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Amistat ambe les esperantistas.
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Editorial : Perqué ?

Perqué €sperant§ç, le darrièr-nascut de la premsa occi-
tana, ven d'Alemanha ? Perqué es un alemand que s'en

tracha ? De tot prumièr, una rason personala : fasquèri
mos estudis a Tolosa e i ai una filha plan aimabla.

Çaquelà i a benlèu cent miiieirats d'estudiants dins la
vila mondina) e son pas totis occitanofôns. Ieu al mens

agèri pas jamai una informacion sus la vertadièra lenga
del pais de l'universitat Pau Sabatièr.

Mas ai totjorn sauput qu'al miègjorn i a mai qu'una
lenga. Ne saupèri pas l'espandiment, nimai l'istôria, mas

al mens l'existencia. L'istôria de Catinon e Jacotin a la
D:spaclia èr'a ir:ccmprer:nsibla. per ierr e otralqtres unes

que demandèri me respondèron que ôc, saupèron la par-
lar, mas agèri pas le mendre exempie d'aquela lenga mis-
teriosa.

Finalament comprenguèri çô que vôl diser estre eperan-
tista : Ja fasquet d'anadas que presiquèri I'importancia
d'aquela lenga antiimperialista, que daissa le dreit als
parlaires de tota lenga que siâ granda o pichonèla. Le
dreit de parlar la lenga mairala sense vergonha tot en

ajent la possibilitat de parlar a totis sense excepcion. I
a pas d'autre lenga que l'esperanto per permetre aquô,
pr'amor que le autris coma I'inglés son de tot evidencia
fôrça trôp complicadas. E subretot darrièr tota autra
Ienga i a totjorn un interés, una volontat d'impausicion.

Ami,keco kun la okci,tanoj

El la redalctejo: Kial?
Ki.al €sperantÔC, la lasta nask'ito de la okc'itana
preso, uenas el Germanujo? Kial estas Germano
kiu okupi,§as pri, §i? Antaù ê'io, persona t'ialo: m'i
studis en Tolosa kaj mi, t'ie hauas amindan fi,li,non.
Tamen estas cent mi,loj da studantoj en la t'iu urbo,
kaj r,li, ne ôi.uj estas okcitanparolantaj. Almenaù, mi,

neniam riceu'is i,nformon pri, la uera l'inguo de la
lando fare de la uniuersitato Pau Sabatièr.

Sed mi, ô'iam sc'iis ke en la franca sudo estas pli
ol unu linguo. Pri, §ia areo aù historio mi nen,ion
sc'i'is, sed almenaù §ian ekz'iston. La histori,o pri
Co,ti,it«t'n ka.j J'acotin n,e komTtren,ebl'is por mi kaj
kelkaj homoj al ki,uj mi demandis respond,is ke jes,
ili kapabli,s la l'inguon, sed mi tute ne riceuis ekzem-
plon de t'iu mistera linguo.

Fi,nfine m'i kompren'is kion si,gni,fas esti eperan-
tr,sto: jam de kelkaj jaroj mi, predikis la grauecon

de n'ia linguo kontraùimperi'ista, k'iu lasas s'ian raj-
ton al la parolantoj de ôi,u ajn linguo, ôu granda
aù malgrandega. La rajton parol'i la gepatran
l'inguon sen honto, hauante samtempe la eblecon

senescepte parolt al ô.iuj. Ne ekzistas alra l'inguo
krom esperanto ki,u permesas ti,on, ôar la ali,aj
kiel la angla estas tro komplikaj. Kaj plejgraue,
malantaù" ôi,u alia li,nguo estas 'iu intereso, 'ia uolo
de altrudo.

Le Congrès Mondial d'Esperanto a Montpelhièr '98
La UK en Montpelhièr en '98

La serada nacionala que dubris cada congrès sera de fait
una serada occitana. Se prepara en collaboracion ambe
la comuna de Ntlontpelhièr, Ie despartament d'-L,rau e sub-
retot la region Lengadôc-Rosselhon.

Qualques subjects màncon encara, coma Ia cosina occi-
tana mondialament coneguda, ia pintura que ven sub-
retot de Provença (van Gogh, Matiça . . . ) e les gitans
qu'an lor lôc de rescontre internacional a Santas Marias
de Ia Mar. N{as aqui qualques prepausicions, entre autris

La naci,a uespero de la UK fakte estos okc'itana
uespero. Gt estas preparata kunlabore kun la urbo
Àtiontpeifuer, ia riepartemento Erau kaj iu reg'iLtrru

Lengadôc-Rosselhon.

Kelkaj temoj ankoraù mankas, la mondfama ok-

c'itana ku'irarto, la pentrarto prec'ipe elprouenca
(uan Gogh, Matisse. . .) koj la §itanoj kres 'inter-
nac'ia kunuenejo trout§as en Santas Martas de la
Mar. Sed jen kelkaj konkretaj proponoj, i,nteralie
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coordinats per tsperanüÔC, de presentacions de la cul- kunordi,gitaj far €sperant§Q, por prezentoj de la
tura del pais pendent Ie congrès de '98 : landa kulturo dum la UK '98:

p Pauleta Avsnôs de Sant Joan del Falga e Ives Bacut- Pauleta Avzaos el Sant Joan del Falga leaj lues
MoNT de Tolosa revfron le libron « Parli occitan » ja mai Bdcnntowr el Tolosa trad,ukadas la lernlibron
qu'arrrritat, e farâi amb aquô un cors'de Ienga « okcitana ,,Parl'i occ'itan", jam pli oI duone, kaj mi faros sur-
eksprese » pendent la setmana tota. baze de §i kurson ,rokcitana elesprese" dum la

tuta semajno.

o Joan-Peire TaRotp de Cassanuèlh, redactor en cap ad- Joan-Peire TARDIF el Cassanuèlh, d,ua ôefredak-
junt de ÔC, la mai vièlha revista occitana, es un professor ti,sto de ÔC, la plej malnoaa okcitana magazino,
de licèu que sap pas solament << tot >> sus la literatura estas lerneja instruisto kiu ne nnr ,, î,ion" scias pri
occitana, mas la presenta plan. Coma comença solament la okcitana l'iteraturo, sed anlcaù bonege prezentas
d'aprene l'esperanto, escriurà la presentacion en occitan, |in. Car ti nur nun ekesperanti§as, li uerkos la
e la revirarai a l'esperanto e nosautris (alavetz subretot prezenton okcitane, mi esperantigos §inkaj ni (do

ieu) la legiran ensemble : uer\ajne plejparte mi,) kune prelegos:

Nôstre subject serà la literatura occitana desde les Nia temo estos la literaturo okcitana ekd,e

trobadors de I'eriat mejan qu'infuencèron Ia literatura la mezepokaj trobadoroj kiuj influegis la tutan
europenca tota de l'epôca (çô que se vei pas solament eù,ropan li,teraturon siajtempan (ki,on montras ne
perqué èron dins fàrça païses imitats mas tanben que nur la falcto ke ili estis en multaj landoj imitataj,
Dexr:p per exemple dins sa Comedia Divina a escrich sed ankaù, lce ekz. DANTE en s'ia Dia Komedi,o
uèit verses en occitan) duscas I'èra moderna. Ara se pro- uerkis ok uersojn okcitane) §is la moderno lc'i,am en

dusfson en mitan malfavorable (incapacitat de lectura en malfauorega ô,i,rkaüajo (aaste supozata nekapablo
lenga mairala larjament suspausat pel pôb1e) ôbras de mem legi la gepatran) ekfioras ualoraj uerkoj kiel
valor coma la de Frederic MtsrRaL coronat d'un premi Nobel-premii,ta de Frederic MISTRAL aü de la nun
Nobel o las del Max RoQUETA de Montpelhièr nauta- inter ohcitanoj plej alte taksata Mar ROQUETA el
ments aprezats pels occitans. Montpelhi,èr.
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o André Cherpillod, un autor conegut d'esperanto nos fara
una presentacion sul catarisme d'un punt de vist re-
ligiôs e socialistoric. Aquela interpretacion pasibla e so-

ciala de la biblia que venguèt a ma coneissança de Bosnia
en passent per Lombardia fins al Lengadôc. Aqui fusquèt
mai seguida, çô qu'agradava pas gaire al papa que le
poder de subpression s'afabliguèt atal. Ordonet al rei
francés (pas gaire) Sant Loïs de botar I'ôrdi al pais, que

venguèt cruselament realitat. La vila de Besièrs fusquèt
de tot aplanida per son armada, e s'enseguissèt un sè-

gle d'inquisicion, a
tôc que de

o Parlarà tanben del moviment dels camisards en 1701.

Aquelis uganauds o calvinistas de la Cevena se revoltèron
contra Ie rei de FYança. A creire le Joan BoooN que
plaça sa Quimèra dins aquel contexte, i aviâ de rasons
linguistcas tanben, malgrat que le francés aviâ gaireben
pas d'importancia a-n-aquel moment ailà. Le rei fusquèt
mai fôrt...

o Roberto Lloancy de Pau parlarà de las rasons e con-
sequencias de la guerra civila espanhôla. Subretot
s'interesarà al sôrt d'un milion d'ômes, sovent catalans,
que se refugèron en França. F\rsquèron embarrats dins
de camps de concentracion, p.e. Argeles, jos de condi-
cions miserables. Las relacions - interdichas ! - ambe
la populacion locala de la meteissa lenga e le rôtle pron

André Cherpillod, konata esperantoaùtoro, faros
prelegon pri, katarismo el relzgia kaj ankaù soci,-

hi,storia u'idpunkto. T'iu pacama kaj socr,ala inter-
pretado de la bi,bli,o kru el Bosnujo tra Lombardujo
atingi.s Lengadàc-on ki,e §i, estis plej aprezata, tute
ne plaô'is aI la papo ki,es subprem'iga pouo tr,el mal-

forti,§i,s. Li ordonis al la franca reQo (mal-)sankta
Lu'izo ordi,gi la landon kt,o kruele reali§is. La apud
Montpelhi,èr-an urbon Besièrs li,a mili,ti,staro tuie
detruts kaj sekuts plt ol jarcento da tnkutzicio, en

la quala un fum de monde preferèron kiu multege da homoj preferis enfajre perei ol su
se josmetre a un papa anticrist. meti,§i al malkristeca papo.

b-

Li anlcaù parolos pri, la kamizardoj (okci,tana
uorto pro i,li,aj ôemi,zoj!) en 1701. Ti,uj hugeno-
toj aü kaluini,stoj de la Ceueno-montaro sin re-

uolt'is lcontraù, la franca reQo. Se oni kredu Joan
Booou en s'ia ron'Lano la Quimèra (h,imero), es-

tis ankaù li,nguaj kialoj, kuankam la franca t'iam
apenaù rolis ôi lande. La re§o esti,s pli fôrta. . .

Roberto Lloancy el Pau parolos pri la tialoj kaj la
sekuoj de la hispana c'iur,la mili,to. Precipe h, 'in-
teres'i§as pri, la sorto de unu mil'iono da homoj,
ofte katalunoj, ki,uj fu§is francujen. Tie ili esti,s

enïlosttaj en koncentrejoj, ekz. Argeles, en aôaj
kondiôoj. Interese estas la ri,latoj - malpermes'i-
taj! - kun la loka saml'ingua loQantaro kaj la sufi,êe
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grèu de I'esperanto son interessants.

o Martin HeesB de Osnabrück es un lingüista a

I'universitat d'Osnabrück. Sap pas solament l'esperanto
e l'occitan, mas tanben le catalan prôche d'aquel e

qualques autras coma le basc. Parlarà de lingüistica
occitana dins l'encastre de l'unversitat del congrès.

IKEL (Comitat Internacional per las Libertats Etnicas)
aurà tres sesilhas de trabalh de 90 menutas. Una serà

dedicaçada al occitan d'un punt de vist etnista. Pel mo-
ment planèm aquô :

o Jaume Teuplec de Montalban, es le lingüista en cap de

l'Institut d'Estudis Occitans, e l'esperantista occitanista
le mai conegut en rason del sèu diccionari de mila mots
ambe en esperanto Parlarà àe ia siiLlacton
malaisida dels occitanofôns actuals

o Sergi GnaNrÈn de Narbona, es un jornalista de Midi
Libre. Aqui fa la seccion occitana, mas es un esperantista
tanben. A la sesilha d'IKEL parlara de la situacion de

las detz lengas de trYança e de l'atitud dels franceses
devers iors lengas en general.

graua rolo de Esperanto.

Mart'i,n HAASE el Osnabrùck estas linguisto ôe la
un'iaersitato de Osnabrück. L'i regas ne nur es-

peranton kaj la okcitanan, sed ankaü la parencan
lcatalunan kaj plurajn ali,ajn ki,el la eùskan. L'i
prelegos pri, ol*citana linguiko kadre de la kon-
gresa un'iaers'itato.

IKEL (Internaci,a Komitato por Etnaj Liberecoj),
hauos 3 fakkunsidojn de po 90 minutoj kaj dediôos
unu da ili al Okcitanujo el etnisma uidpunkto.
Nun n'i antaüu'idas jenojn:

Jaume TAUPIAC el Montalban, estas la êefi,i,ngaisto

de la ofici,ala organ'izajo Insti,tut d'Estudi.s Oc-
citans kaj la plej konata esperantisto okcitana,
danke al sia baza uortaro kun esperantaj traitukoj.
Li prelegos pri la nuna rnalfacila situacio de la
oleci,tanparolantoj.

Sergi Ga,4,NIER el Narbona, estas jurnali,sto ôe

Midi Libre. Li, ti,e prizorgas la olcc'itanan kolum-
non, sed ankaü estas esperantisto. Dum IKEL
lrunsi,do li parolos pri la s'ituaci,o de la delc linguoj
de Francujo kaj pri, la §enerala sinteno de la
francoj al si,aj linguoj.

Pel butletin prumièr, que segur presentarà le lôc del
nivel mai pichon, Montpelhièr, al mai grand, Eurôpa,
€sperant§ç prepaus aquel texte per la partida regio-
nala : Al Lengadôc, coma le nom indica, se parla una
lenga tot a part, l'occitan, qu)es un parent prôche del
catalan, el parlat dins la partida la mai al sud, Rosse-
lhon. Le lengadocian es le dialecte central, parlat dins
tres de la mai ol sièis regions occitanas, cada côp a cos-

tat d'un autre dialecte. Aquela situacion confusa es un
eiretatge de la revolucion de 1789 que creèt frontèras ar-
bitrarias per forabandar aisidament las lengas e culturas
localas, çô vengut larjament una realitat al sègle nôstre.
Ara, que ja sonque la mitat dels abitants compren, e

solament le terç sap la lenga, ajudas mai que mai se-

riosas, e tanben oficialas, venon per la subrevida d'una
lenga polida qu'al temps trobadorenc brilhava a travers
Eurôpa.

Lo Sendicat Occitan de l'Educacion

Despuei quauquei anadas, d'unei ensenhaires de lenga
d'ôc e d'autrei an decidat de crear un sendicat per fins
d'aparar e d'afortir la lenga d'ôc dins l'Occitania tota,

Por la unua bulteno, lc'iu' ja uer\ajne prezentos
la lokon ekde la plej eta niuelo, t.e. Montpelhièr,

§is la plej granda, Eùropo, tsperant§ç proponas
la selc,aantan telcston en la regiona parto: En
Lengadôc, kiel la nomo (linguo de ,,ôc") ind'ikas,
oni ankaù parolas tute apartan linguon, la okci-
tanan, kiu parencegas al la lcataluna, parolata en

la plej suda parto, Russellô. La languedoha estas

la centra di,alekto, parolata en tri el la pli, ol ses

okcitanaj regionoj, ôiarn apud ali,aj dialektoj. Ti,u

ko.n,fuza s'i,tu,a.c'io estas h.ererlajo rle la, 1789a reuo-
luc'io ki,u starigi,s arbi,trajn li,mojn por facile fori,gi
la lokajn lingaojn kaj kulturojn, k'io plejparte efek-

ti,ai,§is en nia jarcento. Nun, lc'iam jam nur duono
de la lo§antaro komprenas, lcaj nur triono plu ka-
pablas la linguon, elcestas pli kaj pli, da seriozaj,
kaj eô oficialaj, helpoj cele al la superu'i,uo de bela

li,nguo lciu en la trobadora tempo bri,le radi,is tra
Eùropo.

La Si,ndikato Okcitano, por la Edukado
Ek de kelhaj jaroj, 'instr"ui,stoj de la olcc'itana linguo
kun ali,aj instruistoj decidi,s krei sindi,lcaton por
protekti kaj fortigi la ,,olÇ" linguon en la tuta
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subretot per ço que toca l'ensenhament de questa lenga
parlada e escricha dins lo Miegjorn de la Flança despuei

l'epôca dei trobadors e qu'es Io rebat de tota un'istôria

Dins aquest Sendicat gès de nacionalism estrech, mai ben
au côntrari l'idea d'una Eurôpa dei poples e dei regions,
amé una dubertura sus Io relarg miegterran.

Despuei doas anadas avem creat una Federacion
Provençala dau S.O.E. perqué pensam que lo federalisme
es 1o melhor mejan de bastir una societat sensa garolhas
amé lo respèt dei diversas identitats culturalas e lingüis-
ticas.

Okc'itan'io, precipe por la instruado de ti,u l'inguo

parol'ita kaj skribi,ta en suda Franc'io ek de la
trobadora epoko. Tiu lingao speguli,gas tutan h'is-

torion kaj kulturon.

En ti,u sindi,kato ne troui§as nac'i'ismo sed male

ni projektas elpopolan kaj elregionan Eùropon kun
malfermo sur la rned'iteranean spacon.

Ek de du jaroj ni krei,s prouencan federaci,on de

S.O.E. (Si,ndihato Okci,tana por le Edukado) ôar
ni opi,nias ke la federaci,eco plej bone lcontribuas al
al lc,onstruo de socio sen malfacilajoj kun respekto

al di,uersaj kulturoj kaj li,nguaj identecoj.

Joan-Glaudi Besors (esperanto: Cristian CastIluoN)

28è Congrês Cata!à d'Esperanto i prirner Transpirinenc
28a Kataluna laaj unua TYansp'i,renea Kongreso de Esperanto

Figueres (Alt Empordà)

Figueres és una vila situada a la plana de l'Empordà i Figueres estas urbo kiu situas en la ebenajo de

desde sempre ha tingut un caire de camf de passatge. l'Empordà kaj de ôi,am haai,s uojkruci§an rolon.

Sembla ser que els ibers ja hi havien fundat un poblat VerSajne jam ôirkaùla Va jarcento A.K. i,beroj ti,e

durant el segle V abans de crist. EIs romans hi fundaren starigis uila§eton ,,Joncària" kies nomo, et'imolo-

durant el segle II la vila "Joncaria" nom del qual sembla gie, rilatas la ôi-regi,onan junk-abundecon. Ti,el ke

tenir relaciô a ll'ahundancia de joncs de la zona. Aixi ôi, urbeto fari§is Via Augusta uoj-haltejo 'iom post
que la vial fou lloc de parada d'aquells que viatjaven peliom pl'igraui§is §ia reg'iona rolo. Post la. Va jar-
la Via Augusta la vila esdevingué cada cop més impor- cento P.K. malaperas ui,usi,gnoj pri Joncàr'ia. La
tant. Després del segle V després de crist desapareix jaron 802 unuafoje aperas enskri,bajo lciu menc'ias

tot signe de vida sobre Joncaria. L'any 802 apareix per ,qti,lla Ficerias" lcaj estas dokumentaj referencoj el

primier cop una inscripciô que menciona "villa Ficerias" la jaro 962 pri urbeto ,,Figariæ" - el la latina Fi,-

i hi ha referències documentals de l'any 982 sobre la vila carias, oni traduku, eaidente, per figarboj.
"Figariæ" del llati Ficarias que hom pot traduir eviden-
tement per figueres.

L'església parroquial de St. Pere de Figueres (Sanct Petri La parolca pre§ejo de St. Pere de Figueres (Sanct
de Figarias) es esmenada en documents del segle XI. El Petri de Figari,as) estas elcziste atestata en dolcu-

Rei Jaume I el Conqueridor ordenà Figueres "vila reial" mentoj de la XIa jarcento. La re§o ,Iaum,e I el

l'an;, 1267 iài segr.ril?alliberarpent del vot dlebedieèneie -e enqaerdder têteli*Figueres#e§e'aile§dLl&-jaro{+-
al comte de Besalû, a més a mês, la vila fou privilegiada 1267 kaj seku'is liberi,§o al obea d,eao al grafo de Be-
per un mercat setmanal i una fira anual. En aqueste salû, lcrome, la urbo esti,s priui,legii,ta per semajna

època Figueres era una vileta de 80 habitants. L'any bazaro kaj jara foiro. En ti,u epoko Figueres estis

1419 el rei Alfons V hi instaurà la festa de la santa creu okdeklo§anta a'ila§eto. La jaron 1119 la re§o Al-
el 3 de maig i la fira anual. Aleshores la poblaciô era de fons Va stari,gis ,,Santa CreLr," ui,la§feston la tri,an

de majo lcaj jaran foiron. Tiam lo§antaro estis7oo habitants' 

'oo-homa.Durant el segle XVII Figueres anava creixent demogrà- Dum la XVIIIa jarcenlo Figueres demografie

ficament i superà Castellô d'Empüries, vila capital fins kreskadas kaj superas la Qi,sti,aman reg'ionan ôeÏur-
a-leshores. aquest creixsement tant fort es deviaalamolt bon Castellî d'Empûries. Tiu fortega lcreskad,o

bona situaciô econômica del moment i a l'estimul que hi |uld,i§as al la ti,ama bonega ekonom'ia momento kaj
havia degut a la construcciô del castell de Sant Ferran al sti,mulo ekzistanta pro lconstruo d,e la kastelo de

(un dels més grans d'Europa) acabat de bastir l'any 1766. ,,Sant Ferrû,n" (unu el la plej grandaj en Eùropo)
L'any 1817 nasqué a Acalâ la Real (Jaén, Andalusia) Pep f,nkonstrui,ta la jaron 1766. La jaron 1817 naski,§i,s

Ventura qui vindria després a viure a Figueres. Allà re- en Acald la Real (Jaén) Pep Ventura lciu poste
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forma musicalment e estructuralment la dança popular
"Sardana" la qual des d'aleshores es faria popular per
tota la Catalunya. L'any 1819 hi nasquê Narcis Mon-
turiol inventor de l'ictineo (el primer submari). El 1839

s'hi fundà l'Institu d'Estudis Humanistics el qual desprês
desenvoluparia el paper dÀescola de segon grau ; la més

antiga en tot I'estat espanyol. Figueres rebé el titol de

ciutat I'any 1875 per decisiô del rei Alfons XII i l'any
L877 el ferrocarril hi aribà per primer cop.

Els esdeveniments més importants del nostre segle sôn
els següents : l'any 1904 hi neix Salvador Dali, un dels
pintors més significatius del nostre segle, el pare del
qual, per altra banda, fou un esperantista prou actiu
de I'època. Durant la guerra civil espanyola Figueres
fou fortament bombardejadarsobretot,-l'any 1938, per
l'aviaciô dels exèrcits feixistes d'Itàlia i Alernanya. L'any
1974 hom hi inaugurà el museu Dali. El musen dels jocs
hi fou fundat el 1981. Avui en dia Figueres té 35.000
habitants. És la capital de la comarca de l'Alt Empordà
i un centre turistic i comercial important.

Programa provisional
Dijous L-5-97: 12as Obertura del congrês i repartiment
de la documentaciô: 14@ Dinar - 16ss Acollida a la Casa
de la Vila i inauguraciô del congrés - L73e Conferència
en esperanto - 19ss Conferència en català - 2lw Sopar -
22ce Vespre artistic

Divendres 2-5-97: 10@ Reunions especializades - 11ss

Tallers diversos - L2ee Conferència en esperanto - 14@

Dinar - 1799 Conferència en esperanto - 19@ Conferència
en català - 2lee Sopar - 22?-e Vespre artistic

Dissabte 3-5-97: 10@ Visita a la Vila * t2ee Home-
natge al pioner català Delfi Dalmau - 14@ Dinar - l7ee
Conferència en esperanto - 19@ Assamblea de KEA, acte
paral.lel (serà anunciat) - 21@ Sopar -22w Vespre artis-
tic
Diumenge 4-5-97: 10@ Matf literari - 13se Debat de

conclusiô i resoluciô sobre el tema del congrés "Orga-
nitzacions no Governamentals (ONG) i relacions inter-
nacionals" - 1-4sa Banquet de despedida en un restaurant
del centre de la vila segons el menri següent : Assortit de

mâresc i crustacis, rostbeaf amb dues salses, postre, pa,
aigua vi i cafè (preu 2.600 pessetes)

En relaciô a les cotitzacions (mainada fins els 12 anys de
franc, joves 2.000 pessetes - no membres 5.000; més tard
que 30/3 500 de més) la data vàl.lida de inscripciô serà
la marcada al segell del correu. La butlleta d'inscripciô
tan sols serà vàl.lida quan la cotitzaciô serà pagada. La
cotitzaciô no serà pas retornable en cas de no partici-
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aenos lo§i, en Fi,gueres. Ti,e li, reform'is struk-
ture lcaj muz'ike la popoldancon ,,Sardana" kiu de

tiam di,sfami,§os tra tuta Katalun'io. La jaron 1819
naski,§i,s Narcts Monturiol 'inuentinto de la unua
submara ïi,po (i,ct'îneo). Je 1839 fondi§is la Insti-
tuto pri Human'ismaj Stud,oj kiu poste rolos kiel
d,uagrad,a lernejo; temas pri, ta ptej antikaa en tuta
Hi,spani,o. F'igueres riceu'is urbo-titolon la .jaron
1875 pro deci,do de la re§o Alfons XIIa kaj la jaron
187T la feruojo at'ingas unuafoje la urbon.

La plej grauaj euentoj okazi,ntaj dum n'ia jarcento
estas jenaj: la jaron 1901 naski§is Saluador Dalt,
unu el la plej graae signifaj pentristoj el nia jar-
cento, k'ies patro, ali,fi,anke est'is alctiua mouad-
&genla esperant'isto. Dum la ci,uila hispana mil-
i,ta Figu,eres esti.s -forte ào mbadi,ta de,ital aj k aj g er -

manaj faSi,staj auiad,i,laj armeoj, êefe d,um la jaro
1938. La jaron 19ft on'i inaù,guris la muzeon Dal(.
La muzeon de la lud,i,loj oni fondas la jaron 1981.
Nuntempe F'igueres estas urbo enhauanta 35.000
lo§antojn. Gi estas la ôeJurbo d,e la regiono Alt
Empordà kaj graua turisma lcaj komerca centro.

Proaizora prograrno
,Îaùdon 1.5.97: 12@ Matfermo d,e la kongresejo
kaj disdono de dokumentoi * Ua! Tagman§o - 16!!
Alcceptado en la Urbodomo lcaj lcongres'i;naù,guro -
17w Esperantlingua prelego - 1g! Katalunli,ngua
prelego - 2P! Vesperman§o - 22u Arta aespero

Vendredon 2.5.97: 10@ Fakaj kunaenoj - 11e!

Atelieroj diaersaj * lP! Esperantl'ingua prelego -
1/1e! Tagmango - 1'|pe Esperantli,ngua prelego -
19@ Katalunlingua prelego - 21u Vesperman§o -
22@ Arta uespero

Sabaton 3.5.97: 1Pp Vizito al la urbo - lP!
Oma§o al la kataluna p'ioniro Delft Dalmau - llee
Tagman§o - lPe Esperantli,ngua prelego - 19ee

Asembleo d,e KEA, paralela aran§o (anoncota) -
21@ Vesperman§o - 22!! Arta uespero

Dijous 1-5-97: 10il Literatura mateno - 13w
Konkluda debato kaj rezoluci,o pri la kongrestemo

,,Nereg'istaraj Organi,zajoj (NRO) lcaj internaciaj
rilatoj" - Ure! Adiaüa banked,o en urbocentra
restoracio laù, jena rnenlto: farôi,taio de krustu-
loj kaj moluskoj, rostbefo lcun du saù,coj, deserto,
pano, alruo, u'ino kaj kafo (prezo 2.600 pesetoj)

Rilate kotizojn (i,nfanoj §is 12 jaroj senpage,
junuloj 2.000 pesetoj - ne membroj 5.000; post
30.3. 500 pli), la uali,da ali,§dato estos tiu de la
poïtstampo. La ali,§ilo aali,dos nur kiam la kotizo
estos enspezata. La koti,zo ne estas repagebla okaze

de nepartopreno. Laù speci,ala 'interlconsento kun
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paciô. Segons un acord especial amb un prestigiôs restau-
rant del centre de Ia vila ben a prop del lloc del congrés,
els congressistes podran dinar i sopar a preus col.lectius
i reduïts de 1.200 pessetes per àpat amb la condiciô que

cal encarregar-ho per avançat. Caldrà que els congreis-
sistes mateixos demanin l'allotjament (de mil a 7700
pessetes) a excepciô dels no catalans pels quals la comitè
local del congrés s'encarregarà de demanar l'hotel. La
residència de joves gratuïta estarà a disposiciô dels con-
gressistes joves (cal portar sac de dormir).

prest'i§a restorac'io en la urbocentro, tre proks'irne

de la kongresejo, la kongresanoj eblos tagman§i
kaj uesperman§i je kolektiaa kaj redukti,ta prezo
de po 1.200 pesetoj ôiu man§o, kondiôe ke oni
antaümendu. La kongresanoj mendos mem la
tranoktadon (de mi,l §is 7700 pesetoj), escepte

d,e nekatalunoj por kiuj la LKK peros la hotelon.
Junulara restad,ejo senp&ge estos je dispono d,e

la junaj gelcongresanoj (on'i deuas kunport'i dorm-
sakon.)

(català: Joan-Ferriol \4asstp i BoNer)

Imna d'esperanto
Aquel texte nos ven del creator d'esperanto, ZAuoxuon.
La version cccitana foguèt creada especialament per una
coleccion multilingue d'aquel poema que veguèt jamai le
jorn.

Pel monde, un sentit nôu nos ven
Pel monde, una votz monta, fôrta ;

Menada sus l'ala del vent

Que d'un luôc al autre Ia pôrta
Es pas a las armas, al sang

Qu'apèla l'umana familha :

AIs ômes totjorn§uerrejants
Promet una Santa armonia.

,Jol sant senhal de l'Esperança
De Ia patz, se son acampats
Los militants, e l'ôbra avança
Los Esperants son milieirats
Son milenàrias las muralhas

Qu'an los ômes desseparats,
Mas s'escrancaràn las baranhas
E los murs per l'amor trucats.

Lenga neutra ? Aqui'l fondament
Per se comprengan
E qu'en libre consentiment
Dins la ronda comuna vengan

Çô que l'umanitat somiet
Los nôstres companhs afogats
Pel monde tot faràn d'afèt

Que siaga la realitat.

La Espero
Ni,a h'imno estis tradukata olccitanen spec'iale por
multlingaa tradukaro de §i, k'iu tamen nen'iam
aperis.

En la mondon uenis noaa sento,
tra la mond,o 'i,ras forta uoko;
per fi,ugi,loj de facila uento
nun d,e loko fi,ugu fii, al loko.
Ne al glauo sangon so'ifanta

§i,la homan ti,ras fami,lion:
Al la mond,' eterne mi,li,tanta

§'i promesas Sanktan harmonion.

Sub la sanlcta sr,gno d,e l' Espero,
kolekti §as pacaj batalantoj,
kaj rapi,de kreskas la afero
per laboro de la Esperantoj.
Forte staras muroj de miljaroj
'inter la popoloj di,uiti,taj,
Sed dissaltos la obstina.i baro.i

per la Sankta Amo di,sbatitaj.

Sur neütrala l'ingua fundamento,
ko la alian
la popolo.i faros en lconsento
unu grandan rondon fami,li,an.
Ni,a di,li,g enta koleg aro
en laboro paca ne lac'i§os,

§i,s la bela son§o de l'Homaro
por eterna ben' efelctiai,§os.

Lazaro Ludoviko ZeupNsor (occitan: Ives Roquota)

Corrièr Leteroj
Kara Dan'ielo, kara redakcio d,e tsperant§Q!
Tre plaôas al mi ti,u i,nformi,lo. La enhauo estas legi,nda kaj la ideoj pri la UK en 1998 sufiôetaùgaj. Espereble
troui,§as homoj, lciuj subtenas reali,gi, kelkajn ile i,li.

La i,deo de kunlaboro inter subtenantoj de minoritataj linguoj haj neùtrala i,nterlinguo kiel Esperanto Sajnas
al mi, esti, tute natura, tanlen, §i,s nun m'i ne ofte aù,di,s pri tiaj kontaktoj. Pri, la okcitana m'i sc'ias nur, lce
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§i hauas sufi,ôe longan historion kiel skri,bita li,nguo en la mezepoko, lce §i estas latinida linguo pli. simi,Ia al
la li,ngaoj itala kaj lçataluna ol al la (norda)franca kaj ke §i hodi,aù ne plu ludas grauan rolon en la publi,ka

uiao, se oni malatentas la fakton, lce §i, graue infi,uas la formon de la franca, lc'iun uzas la sudaj francoj en la
respektiaa regiono. Mi, ne scias, k'iom da homoj aere uzas §i,n ôi,utage kaj ki,om da moderna l'i,teraturo ekzistas.

La defendo de minori,tataj linguoj estas certe subtenenda. Tamen rni ofte taksas la batalon por lolca di-
alekto/lingao 'iom tro agreseme Jarita. Kuanlcam la ,,reganta" l'inguo (ekzemple la franca) preskaù êiam estis

enlcondukata ki,el'imperialista l'inguo, estas alifl,anke granda auanta§o, ke on'i, hodi,aù, parolas l'inguon lcun granda
parolantaro lcaj aasta aplikebleco. Estas ja unu de la kaùzoj, kial la germanaj suisoj ne faris sian di,alekton

propra Statli,nguo skri,bata: ili perdus la facilan aliron al la granda germanlingua literaturo. Kontraste al t'io,

la fi,androj en Nederlando kaj Belgujo fari,s si,an l'inguon literatura linguo, post kiam ili Jorlasis Germanujon
en la moderna tempo (pli, precize: i,li lasi,s sian platd,iôan di,alehton kiel slcribata linguo, sed la nordgermanoj

fori,gis sian literaturan l'inguon pro ekonomiaj kaùzoj).

Oni nen'iam forgesu, ke la regantaj linguoj ne estas forte ligitaj al la homoj lcaj nur d,uonforte al la kulturoj.
Estas tuta histori,a hazardo, ke la homoj en hod'iaùa Turlcujo parolas la turkan. Ili estas fakte plejparte
la posteuloj de grekoj kaj aliaj hi,ndeüropanoj, kies pragepatroj est'i,s 'iam lconkeri,taj de malmultaj turkoj.

--4M4!i sentas st,r- tudtej kaj kuerebs kun la ,,grzlæj", l"iuj-parte'e*tas -l+pasteuloj 4e- stauoj;turkoj kaj
prohelenaj eùropanoj. Same hazarde, ,,germanoj" parolas la germanan, kuankam i,liaj prauloj estis leeltoj,

romianoj, slauoj, parte §ermanoj. La nordJrancoj parolas la francan, sed triono estas posteuloj de §ermanoj,
triono de keltoj, triono de romianoj. Kaj hodi,aüaj okcitanistoj, posteuloj de keltoj, romianoj, araboj ktp.
same Satus s'ian gepatran lingaon, se §i estus la araba, ki,o faci,le pouus esti okaz'inta. . .

Tamen, mi lredas, ke la d,iaerseco de li,nguoj, pensmanieroj, uiukonceptoj estas ualoraj kaj protektindaj. Dum
la lastaj cent jaroj multaj li,nguoj, dialektoj kaj kulturoj pereis. Ti,u procedo ne estas lcomplete êesigebla, tamen
estus grand,a perdo, se regus nur unu li,ngao post pliaj cent jaroj (ki,o facile poaos okazi). Por mi, Esperanto
estas unu ebla helpilo por malpli,rapi,digi ta procedon de perdo de linguoj lcaj kulturo, ôar etna l'ingao, kiel la
formoj de la angla,*aütomate kun si, transportas la lculturon lcaj pensman'ieron de la anglosaksaj landoj. Ti,o

estas neeu'itebla. Kontraste al t'io, la uzado de neetna interl'inguo estas s'imetria situacio'kaj ambaü parti,oj
hauas (kaj sentas) la saman ra'jton enkonduki s'ian kulturan uidpunkton. Neniam estas tiel, ke unu de la
parolantoj estas en la lando de la ali,a kaj ôiu tie nur parolas la interlinguon, ô'iuj ii,Idoj, gazetoj kaj libroj
estas en tiu li,nguo kaj ô.i,uj homoj regas la linguon pli bone ol la gasto, lruanlcam \li, studis la linguon dum
multaj jaroj.

Sed ni agu tolereme. La angla ne estas la malbono, ni nek batalas lcontraù,la angla nelc lcontraù, la usonanoj.
Same, ni ne batalas kontraü la franca. Ni batalu lcontraù la malauanta§igo de ne gepatre angle aù france
parolantoj, kontraü la fakto, ke feli,ôa estas franco, kiu parte kreslcis en Anglujo, ôar li neni,am poste deuas

lerni, fremdan l'ingaon, tamen rajtas eni,ri EU-postenojn, dum dano, k'iu regas la suedan, italan kaj hispanan
deuas tamen lern'i du nouajn fremdajn linguojn antaù ol oni akceptos ili,n por posteno en oficejo de EU en

Bruselo. FBt ueNo Ulriko, Frankfurt am Main

Kara Daniel,

Koran dankon pro uia letero kun surprize belaj nouajoj pri la kongresa progranxo en Montpel'i,ero, t.e. la
okcitana aspelcto de §i. Ki,el etnisto kaj IKEL-ano, mi persone estas tre feliôa lce tiom da i,nteresaj kaj
laù,dindaj ofnoj estas preparataj. Danlcon pro ui,a enga§i,§o.

Leginte u'ian bultenon mi u'i,d,as iom da aliaj proponoj. Mi nur aldonu ke ni Jakte ne planas ,,n&cian" aesperon,

t.e. Jrancan, sed okc'itanan. La deziro estas, laü m'i,a lcompreno, lçe la UK estu lciel eble plej okcitana.

Cetere, gratulon pro la simpatia dulingua bulteno. Konante iom la lcatalunan kaj la francan mi pouis ja
multon lcompren'i. Bri,la linguo, ôu ne? En la bulteno ui mencias ke la Hamburga lcongreso estis la lasta sur
teritorio d,e m'inoritata li,ngao. Fakte ui, forgesis Valenci,on, î.u ne? Nikola RaSIô, Rotterdam

N.d.l.r.: Mi scias pri la malfacila lcaj nekontenti,ga si,tuacio de la kataluna en Valenci,lando, sed la linguo
estas tie almenaù kunoficiala, kaanlcam suh erariga nomo de ualencia. Mi parolis pri ,,land,o kies linguo
apenaù hauas oficialan subtenon", kio estas eô multe pli malbona stato, simila en Olcci,tanujo kaj Platdiôujo,
kaankam ti,e la linguo estas ankoraù, ofte publike uzata kaj plibonigo danke al la eùropa ôarto de regi,onaj
lingaoj Sajnas nun ebla.

7
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Mi ne trouas uortojn por diri mi,an §ojon pri la riceu'i,ta informilo tsperantÔC kaj pri la intencojn ki,ujn §i
portas.

Esperantisto depost pli ol /0 jaroj, denaska okcitano kiu fari,§i,s olccitanisto antaù, pluraj dekoj da jaroj (en la
tempo de ,,Comitat Occi,tan d'Estudis e d'Accion - C.O.E.A.") mi delon:ge ileziris t'ian interkonsenton inter
la okcitana lcaj esperanto.

En Nimes okazas ôiujare en monato septembro son-tera okcitana un'iuersitato farita d,e I.E.O. Mi jam d,eziris

ke oni ti,e i,nformu pri esperanto. Ôu tsperantôC ne estas okazo por fari tion ôi, ti,u jaro kdru estos la lasta
antaù la Esperanto-Kongreso de Montpelhi,èr?

Kompreneble ui deaas peti tion de I.E.O., sed ui poaas ankaù, informi la Nimes-ajn okcitan'istojn pere de la
departementa bran ôo M arpoc- I. E. O.

amistats occitanistas esperantaj salutoj

Lucian ANGEVIN, Le Cailar

P.S.: Deaus esti dum la un'i,aersalaj lcongresoj tago de malfermita pordo ki,am ôi,uj dum unu tago pouus eniri
iu i;ongresejorr, la t'uiujn i;ortgresajn saio'nojn, sen al'igi, al ia kongreso, sen rten'ia'm pagi,. La propagando estas

pli, bona ol se la nepartoprenantoj pouas nur uidi, euentuale kelkajn kongresanojn pasi en la stratoj.

Por Montpelhièr (se estas eble hau'i alcordon) td,o permesus aI olccitani,stoj informi,taj de €sperantôC pli bone

konati§i kun esperanto.

Multaj ne uolas pagi, la lcongreskot'i,zon (ankaü tiuj kiuj disponas nur pri unu tago) kaj ôefe tiuj kiuj ne sc'ipouas

la internacian lingaon.

N.d,.l.r.: Ôu kompreneble ke ,pi d,eaas"? Ki,u d,eaas? Estas bone haui, origi,nan lcaj ualoran ideon, sed estas

eê pli, bone realigi aü almenaü - anlcaü pere de tiu i,nformilo - surloke lrunordigi, §i,n. Unuopaj ni malmulton
at'ingos, nur se nù.ôiuj kunlaboros ni fortigos ni,a(j)n moaado(j)n. Tiam la okci,tanoj sentos ke n'i estas

ami,hoj kaj la okcitanaj esperantistoj en kia kultumi,ôa lcaj tamen minacata med'io ili, uiuas.

Car Amic !

vos mercegi del butletin en occitan, que vos m'avètz enviat, i a una setmana. Aquô ès estat un pauc estrange,
coma ieu ai vist que Io butletin venià de Frankfurt! Lo primièr côp qu'ausiguèri l'occitan, ieu eri en Piemont,
del costat de Pinherol, a Ghigo di Prali, ont los mainatges criavan << Mamo ! >> e un vielh m'a dit « la
gleiso ». Après ai conegut un amic gascon, del Gers, que coma esperantista ieu lo coneissi del 1948 e que
parla vertadièrament occitan (pr'aquô ditz : hemna, hils e hèsta).

Cada anada, a l'acostumada, despuèi longtemps, teni de corses d'esperanto en Flança e Alemanha. Ieu soi

esperantiste despuèi l'an 1946. Ai preparat una gramatica, un diccionari, publicat de revistas e organisat
corses (un fum !) e congrèses. En Sèta mes escolans - a 1'occasion d'un cors, m'an donat lo « Diccionari de

mila mots » del Taupiac e ieu ai començat a aprene l'occitan. Vos devi dire que per nosautres los piemonteses
l'occitan es plan aisit, coma nostre dialècte es franco-provençal. Al mes de novembre ai tenut una conferência
sus l'occitan al club d'esperanto a T\rrin- Ieu e ma femna sem nascuts a Turin, e nos parlem lo dialècte plen
coma cal.

Ara ricevi força documents de l'occitan. Dernièrament, un compte rendut sus da manifestacions en Piemont,
del costat de Sampeire, ont i a un fum de vilatges ont om parla occitan. Quant a l'esperanto, podi dire que

om m'apela « Io profesor » ; a l'acostumada ieu teni de corses avançats, de conversacion e de perfeccionament.
Malaürosament ara ne soi plus jove ; ieu ai 73 ans ; coneissi plan los amics de Montpelhièr. M'an demandat
d'anar a Montpelhièr, a l'ocasion del congrès per les ajudar.. -

Quand soi en França, devi dire, que gaireben degun parla occitan. Lo paure Taupiac, dins son diccionari
ditz: « Dins nôstra paura Occitania, los que sabon escriure e parlar la lenga del pais son plan pauques ».

Mas ieu compreni que la lucha per I'afermacion de l'occitan es justa. Dins la tèrra de Mistral vos devetz
aprofitar del congrès a far força publicitat per l'occitan e per la cultura occitana. Çaquela, ieu cresi pas que
los rôtles de l'occitan e de l'esperanto son meteis : una es una lenga nacionala e l'autra internacionala !
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Çaquelà, ieu vos mercegi encara un côp ; m'avetz donat un grand plaser en m'enviant lo butletin e ieu esperi

que vos podetz cont.unhar a I'enviar. Ieu resti a vostre disposicion per ço que m'es possible de far, per vos

ajudar.

,T;ïîii;:J;:*:: TlN.d.l.r.: De franco-provençal a T\rrin ? Sabi qu'en Gallia transalpina e cisa\
traches lingüistics en commun e de tot biais diferents de I'italian. Mas sabi tanben que le qronde de Ia val
d'Aosta se planhon non s-olament del passatge mai que mai fôrt a f italia"n, mas tanben d'un cambiament

lingüistic al piemontés, sentit coma una autra lenga.

€sperant§çdis pas que l'occitan e l'esperanto son çô meme - al contrari, son complementarias. L'esperanto

es solament una segonda lenga per l'emplec internacional, per quand un occitan e un danês per exemple

sàbon pas d'autre lenga en commun. Çô que al nivel local o nacional es e deu demorar gaireben res, ven

important aI nivel europèu o mondial.

Esti,mata sam'ideano,Char mossur,

--Aijûs-+ûs-.relhs-nio tr€ butleii+r-f,-cp€rontôe,,-e la taseha Mi.hatas sul-1,s.-akulai üj-qn- buttreîton €sperqrtQç
de vos escriure per parlar dau bentôt 'qui congrés de kaj la taskon skribi al ui pri la tute proksima SAT
SAT-amikaro (los amics de SAT) qué se tendra a la fin amilcara lcongreso, kiu okazos je la fino de la
dau mes, dau 29 au 31 març. monato, d,e la 29a al la 37a de rnarto.

L'i presentarem 'na 'talier a prepaus de la linga occi- N'i prezentos en §i, atelieron pri la olcc'itana lingao
tana per fin de Ia far coneitre aus esperantistas e far por §i,n konatigi al la esperantistoj kaj lconatigi, es-

coneitre l'esperanto aus occitans, esperantistas o non. peranton al la okcitanoj, esperantistaj aù, ne. Ni
Esperem qué beucôp d'entre ilhs vendrant nos veire e esperas, ke multaj el ili uizitos nin kaj ankaù mul-
maitot beucôp de francés. taj francparolantoj.

Quauquas parolas àe mai : legalament la limitas dau Ketkaj pliaj aortoj: Laù le§aj limoj Limogio kon-
Lemosin son los tres despartaments Nauta-Viena, Coresa s'istas el la tri departementoj Haute-Vienne, Cor-
e Creusa. Los Lemosins son fidelas a lor << patois ». rèze, Creuse. Limo§ianoj fidelas si,an lolcan di,-

Per me o es ma linga de naissent. Quô es en patois alekton. Por mi §i, estas mia gepatra l'inguo en

qu'ai marmusa mas premieras parolas. Non mas pu ki,u mi balbutis la unuajn aortojn, nur poste uenis

tard o vengut Ia francé. Malurosament sabe mas par- la franca. Bedaùrinde la okcitanan mi lernis nur
lar I'occitan. Aura, dempuis quauqués temps per fin parole. Nur nun proaas mi plenigi t'iun manlcon,

d'aprenenr a l'escrire, fau partida d'un grope occitan lo- dank' al loka okc'itana grupo ,,Lo Bleston" (lanbulo)

cau : <( Lo Bleston » dins mon vilatge, Bilhac Raucon. en mia urbeto, Bilhac Raucon.

Bien a vos Sam'ideane u'ia

Paul LaroNr

I

Cortetas
Ven de parèisser la lista novela dels parlamentaris eu-
ropèus que se son mai o mens, mas de tot biais per es-

crich, exprimits per l'esperanto coma ajuda a la solu-
cion del problem lingüistic dins l'Union Europèa (UE).
Aqueste côp avèm L01- elegits de tretze païses, qu'es una
brava progression dels 81 qu'aviân l'estieu passat. Suls

detz noms franceses i a fôrça que semblon esser de re-
gions bilingas. La lista dels noms segon les païses e de la
proporcion dins cada grop politic es coordinada e man-
tenguda pel Germain PIRr.ol.

Dempuèi cinc ans se debana a Tolosa la « Prima de las
lengas » sul fons de l'occitan, mas dubert sus totas Ias

Notoj
Jus aperis noua eldono de la listo de la Eùroparla-
mentanoj kiuj, pli, malpli forte, sed ôiulcaze slcribe,

subtenas la eaentualan uzad,on de esperanto por
helpi, al soluado de la lingaa problemaro en Eù,ropa

Unio (EU). Ôl|oi" ni hauas 101 elekti,tojn el dek-

tri landoj, k'iu estas konsiderinda lresko el la 81

d,e lasta son?,ero. De la dek francaj nomoj mul-
taj Sajnas esti el dulinguaj regionoj. La listo de'la
nomoj laù,lande kaj d,e la proporcio ene de ôiu poli-
tika grupo estas kunordi,gata kaj prizorgata fare de

Germain Pmtor.
Ekde kain jaroj okazas en Tolosa la lingua print-
enxpo « Prima de las lengas » bazita sur la ok-
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lengas i compres I'esperanto. Aqueste anada se farà del citana, sed malferma al ôiuj li,nguoj, ankaù es-

20 de març al 18 de mai amb un fum d'intervencions e peranto. C'i,ior" §iokazosdela20ademarto §'isla
amb una expausision a la bibliotèca municipala. Una 18a de majo lcun multaj interaenoj kaj ekspozicio

de las associacions organisairas, Mediteranèa - plan ac- en la urba librejo. Unu de la organ'izantaj asocioj,

tiva dins la promocion de l'us quotidian de la lenga -, Mediteranèa - akt'i,uega por la antaù,enigo de la ôi,u-

prepausa una cambra a gratfs per la setmana principala taga lingaouzo -, proponas eambron senkostan por
del 10 al 18 de mai. Es situada centralament dins un la ptej graua semajno de l' 10a al 18a de majo. Gi
canton verd de la vila al bôrd de Garona e es per un estas centre lolcita en uerda kuartalo proks'ime de

estudiant estrangièr que sap I'occitan. r'iuero Garona kaj direktita al studanto eksterlanda
kiu scias la okcitanan.

Cambra moblada de L2m2 de logar a Flankfurt a una Meblita ôambro de 12m2 luota en Franhfurt al sim-
estudianta o un estudiant aimable, nonfumaire e occi- pati,a, nefumanta studantino aù studanto okc'i,tan-

tanofôn o esperantofôn. L'appartament de 76m2 ambe aù, esperantoparolanta- La apartamento de 76m2

balcon a partejar amb le redactor es polit e ten una cosina kun balkono, parti,§enda kun la redakti,sto es-

integrada e una maquina de lavar. I a un celièr per la tas bela lcaj haaas meble integritan kuirejon kaj
bicicleta (15 menutas a la facultat). Le pretz es de DM laamaS'inon" Elcz'istus subtet'ejc por bi,calcletc (15

500,- a partir d'abrial. minutoj §is la uniaersi,tato). La prezo estas DM
500,- ekd,e apri,lo.

Adreiças
Federacion Provençala dau Sendicat Occitan de

l'Educacion
Plaça deis inferns
F-83790 Pinhans

I.E.O.-Mediteranèa
31 carrièra de Ias Ardenas
F-31100 Tolosa

Kataluna kaj Tlanspirenea Kongreso de Esperanto
Apartat 290

E-08200 Sabadell

Marpoc-I.E.O.-Gard
5 carrièra nacionala
F-30000 Nimes

Adresoi
SAT-Amikara Kongreso Lemôtges
Isabeia Jecoe
1, rota de Florensac
F-87200 Sant Brici
003315155.03.54.76

Comitat de seguiment de Declaraciô IJniversal de

Drets Lingüisticas
Rocafort 242, bis
E-08029 Barcelona
Catalunya

Germain PtRr,or
Steenbakkerstraat 21

B-8400 Oostende
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Aquô es le butletin de l'associacion informala del
metèis nom. Pareis irregularament en fonccion dels

articles qu'escrivetz. Côsta pas res, e les autors son
pas pagats. Les articles senhats per un nom represén-

ton pas forçadament I'opinion de l'associacion. Tota
partida pôt estre republicada ambe una indicacion de

l'origina. Le contengut de l'edicion malhum es ideniic.
Fasètz connèisser e circular le vôstre butletin le
mai possible !

Ti,o-ôi estas la i,nformi,lo de la samnoma neformala
asocin. Gi, publiki§as neregule laù la artikoloj, kiujn

ai, skri,bas. Gi estas senkosta kaj aùtoroj ne estas pagataj. Nome subskribi,taj arti,kotoj ne necese reprezentas
la opi,n'ion de la asoc'io. Ci,u parto pouas esti republiki,gota lcun klara fonti,ndiko. La enhauo d,e ta TTT
eldono estas tute so,rna. Dislconigu kaj cirkuligu uian inforrnilon plej eble!


